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Navrh usneseni

POSLANECKE SNEMOVNY PARLAMENTU
CESKE REPUBLIKY

k vladnimu ndvrhu, kterym se pfedklada Parlamentu Ceské republiky k vysloveni souhlasu
s ratifikaci Dohoda mezi vladou Ceské republiky a vladou Kambodzskeho kréalovstvi
o leteckych sluzbach

Poslaneckd snémovna Parlamentu Ceské republiky

dadva souhlas

k ratifikaci Dohody mezi vladou Ceské republiky a vladou Kambodzského kralovstvi
o leteckych sluzbach



Piedkladaci zprava pro Parlament Ceské republiky

k navrhu na ratifikaci Dohody mezi vladou Ceské republiky a vliadou KambodZského
kralovstvi o leteckych sluzbach

Kambodzské kralovstvi (dale také ,,Kambodza*) nachazejici se v jihovychodni Asii
bylo az do konce minulého stoleti jednoznacné zemédélskou zemi. Pouze mala ¢ast populace
nebyla zaméstnana v zemeédélstvi a zemédélstvi bylo také hlavnim zdrojem piijmu.
Industrializace se v Kambodzi vyznamnéji projevila az koncem 90. let, kdy se diky
zahrani¢nim investicim rozbéhla vyroba odévi, které patii mezi hlavni exportni komodity
zem¢. Trvale roste také podil sluzeb na celkovém HDP. Oblast sluzeb ma silnou vazbu na
turismus, ktery je vyznamnym zdrojem pracovnich piilezitosti a ma také ptfesah do dalSich
odvétvi (jako napf. potravinafstvi, stavebnictvi, doprava).

Diplomatické styky mezi Ceskou republikou (dale také ,,CR*) a KambodZou jsou
realizovany prostfednictvim Velvyslanectvi CR v Phnompenhu a Velvyslanectvi CR
v Bangkoku a Velvyslanectvim Kambodzského kralovstvi v Berling. CR poskytuje Kambodzi
rozsahlou rozvojovou pomoc, kterd se zamétuje piedevsim na socidlni a zdravotnicky sektor
(v€etné vzdélavani, socidlnich a zdravotnich sluzeb) a na Zivotni prostredi.

Prestoze obrat vzajemného obchodu se v poslednich letech drzi na relativné nizké
tirovni a KambodZa nepatfi mezi vyznamné obchodni partnery CR, lze toto teritorium do
budoucna povazovat z obchodniho hlediska za zajimavé. V oblasti sluzeb se jako perspektivni
jevi pfedev§im turismus, coz potvrzuje 1 narlstajici pocet zahrani¢nich navstévniki
Kambodzi.

Dvoustranné vztahy v oblasti civilniho letectvi jsou upraveny Dohodou o leteckych
sluzbach mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Kambodzskym kralovstvim (déle
jen ,.Dohoda o leteckych sluzbach®), kterd byla podepsand v Praze dne 11. ledna 1964
a vstoupila v platnost dne 7. dervence 1964, Sukcesni jednani k dvoustrannym dohodam byla
s kambodZskou stranou zavrSena dne 8. srpna 2005 a zahrnovala 1 Dohodu o leteckych
sluzbach. Pravidelna leteckd doprava mezi CR a KambodZou neni v souasné dobé
zajiStovana Zadnym leteckym dopravcem. V minulosti bylo pravidelné letecké spojeni mezi
ob&ma staty provozovano Ceskoslovenskymi aeroliniemi v letech 1961 az 1970.

Dohoda o leteckych sluzbach je svym obsahem jiz zastarala a neodpovida aktualni
situaci v oblasti letecké dopravy. Navic jeji text neni v souladu s unijnim pravem. V prosinci
2012 se uskuteénily konzultace leteckych ufadi CR a Kambodzi, v ramci kterych byla
konstatovana potfeba modernizace naSich dvoustrannych vztahli v oblasti letecké dopravy.
Vzhledem k zastaralosti Dohody o leteckych sluzbach se jako efektivnéjSi zplsob jevi
sjednani zcela nové letecké dohody, nez provedeni pouze jeji zmény.

! Dohoda byla publikovana pod &. 186/1964 Sb.



K pfimému expertnimu jednani o textu nové letecké dohody doslo béhem akce ICAN
(ICAO Air Services Negotiation Event) v prosinci 2013, pficemz expertni jednani nasledné
pokracovala druhym kolem jednani v ¢ervnu 2014 v Praze. Vysledkem expertnich jednani byl
vzajemné piijatelny navrh Dohody mezi vlddou Ceské republiky a vladou Kambodzského
kralovstvi o leteckych sluzbach (déle jen ,,Dohoda®), jejiz text se az na n¢€kolik oblasti uprav
shoduje s ¢eskym vzorovym textem.

Obecné lze konstatovat, ze Dohoda ma velice liberalni charakter. Dohoda umoziiuje
urceni libovolného poctu leteckych podniki kazdou smluvni stranou pro provozovani
leteckych sluzeb, pti kterych mohou byt vyuzivdna prava stanovena v Dohod¢. Jedna se
zejména o pravo pieletu pies uzemi statu druhé smluvni strany, pravo piistani na izemi statu
druhé smluvni strany pro neobchodni ucely, pravo nakladat a vykladat na Gizemi statu druhé
smluvni strany v mistech stanovenych v Ptiloze k Dohod¢ cestujici, zbozi a posStovni zasilky
urcené nebo pochazejici z mist na uzemi statu prvni smluvni strany. Dohoda také zahrnuje
dalezité oblasti bezpecnosti a ochrany civilniho letectvi pied protipravnimi Ciny. Dale
naptiklad umoznuje leteckym podnikiim zfizovat kancelafe a nabizet a prodavat leteckou
dopravu na tzemi statu druhé smluvni strany. Pfiloha k Dohod€ obsahuje vymezeni linek,
které je mozné realizovat mezi jakymikoli misty na uzemi CR a jakymikoli misty na izemi
Kambodzi s moznosti provozu pies mezilehld mista nebo do mist za izemim statu druhé
smluvni strany.

Obsahové vymezeni textu Dohody je nasledujici:

V zgjmu jednotnosti vykladu textu Dohody byly v ¢lanku 1 definovany vyrazy
dilezité pro jeji provadéni.

V ¢lanku 2 jsou stanovena piepravni prava pro poskytovani mezinarodni pravidelné
letecké dopravy vzajemné dohodnutd mezi smluvnimi stranami. Jedna se o pravo pieletu pies
uzemi statu druhé smluvni strany, pravo pfistdni na Gzemi statu druhé smluvni strany pro
neobchodni ucely a pravo nakladat a vykladat na izemi statu druhé smluvni strany v mistech
stanovenych v seznamu linek, ktery je Pfilohou k Dohodé¢, cestujici, zbozi a poStovni zasilky
urcené nebo pochézejici z mist na izemi statu prvni smluvni strany (tzv. tieti a ¢tvrté svobody
vzduchu) nebo také jinych statl (tzv. paté svobody vzduchu).

Clanek 3 stanovi, Ze za i¢elem vykonu piepravnich prav miize kazda smluvni strana
urcit libovolny pocet leteckych podnikii, a dale obsahuje postup a podminky pro ureni
leteckych podnikt a vydani provozniho opravnéni leteckym podnikim druhé smluvni strany.

V ¢lanku 4 jsou stanoveny podminky pro odvolani nebo pozastaveni udélenych
provoznich opravnéni leteckym podnikiim smluvnich stran.

Na letadla, cestujici, posadky, zboZi a poStovni zasilky nachézejici se na uzemi statu
druhé smluvni strany se vztahuji zdkony, ptedpisy a postupy platné na izemi tohoto statu, jak
je stanoveno v ¢lanku 5. Zadna smluvni strana nebude pii aplikaci t&chto zékonti, piedpisti
a postupli davat prednost svému nebo kterémukoli jinému leteckému podniku.

V ¢lanku 6 si smluvni strany potvrzuji jejich zavazek chranit bezpecnost civilniho
letectvi pred nezakonnymi ¢iny v souladu s Umluvou o mezinarodnim civilnim letectvi
(Chicago, 1944), jejimi pfilohami, které se tykaji této oblasti, a dalSimi platnymi
mezinarodnimi imluvami o bezpe&nosti civilniho letectvi. Clanek také stanovuje pozadavky
na adekvatni bezpe€nostni kontroly na uzemich stati smluvnich stran a spolupraci v oblasti
ochrany letectvi pied protipravnimi ¢iny (security).



Clanek 7 upravuje oblast provozni bezpednosti (safety) véetné uznavani osvéddeni
a prukazl vztahujicich se k letadlim a posddkdm. Soucasné je v tomto clanku stanoven
postup v piipadé nedodrzovani minimalnich bezpeénostnich norem stanovenych Umluvou
o mezindrodnim civilnim letectvi druhou smluvni stranou a je zde zakotvena moznost
provedeni inspekce letadla na stojance a realizace konzultaci smluvnich stran k otazkam
provozni bezpecnosti.

Clanek 8 upravuje osvobozeni leteckych podnikil druhé smluvni strany, resp. jejich
letadel, pohonnych hmot, mazadel, technického materidlu, ndhradnich dilti, obvyklého
vybaveni a zasob letadel a jinych véci, které jsou pouzivany vyhradné v souvislosti
s provozem a obsluhou letadla, od dovoznich omezeni, cel, nepfimych dani, inspekénich
poplatkii a jinych davek a poplatki, pfi provozu mezinarodnich leteckych sluzeb. Pravo
ptislusnych organti pozadovat ulozeni vybaveni a zasob uvedenych v odst. 1 a 2 tohoto ¢lanku
pod celni dohled nebo kontrolu pted jejich vyvozem je stanoveno v odst. 3 tohoto ¢lanku.

Spravedlivého stanovovani uzivatelskych poplatkii za pouziti leteckych zafizeni se
tykd Clanek 9, ktery taktéz obsahuje zdkaz diskriminace leteckych podnikl pii vyuzivani
letecké infrastruktury.

V ¢lanku 10 je upraven zjednoduseny postup pro cestujici, nachédzejici se v pfimém
tranzitu ptes izemi statu smluvni strany.

Clanek 11 upravuje prodej sluzeb a pievody finan¢nich prostiedki plynoucich
z piijml na Gzemi statu druhé smluvni strany z prodeje leteckych sluzeb.

V ¢lanku 12 jsou stanovena pravidla k tarifim leteckych podnikd pro ptepravu
cestujicich a zbozi. Tarify nepodléhaji schvalovani leteckych ufadti smluvnich stran.

Obecné kapacitni principy jsou uvedeny v ¢lanku 13.

Clanek 14 obsahuje zakladni principy pro vyuZivani spoleéného oznaGovani linek
(code-share) leteckymi podniky.

Clanek 15 stanovuje postup pro piedkladani a schvalovani letovych fadd leteckymi
podniky obou smluvnich stran.

Provozovani kombinovanych dopravnich sluzeb upravuje clanek 16. Jedna se
o prepravu cestujicich a zbozi povrchovou dopravou v kombinaci s leteckou dopravou.

Clanek 17 upravuje oblast zastoupeni leteckych podniki, ktera véetné svého personalu
podléhaji pravnim piedpisim platnym na tizemi, kde jsou zastoupeni zakladana.

V ¢lanku 18 jsou uvedeny standardni moznosti poskytovani pozemnich odbavovacich
sluzeb pro letecké podniky obou smluvnich stran.

Clanek 19 upravuje poskytovani statistickych informaci a Gidaji mezi leteckymi ufady
obou smluvnich stran.

Postup pro konzultace k feSeni otazek spojenych s provadénim Dohody je uveden
v ¢lanku 20.

Clanek 21 upravuje postup pro provadéni zmén Dohody a jejich vstup v platnost.

V ¢lanku 22 je feSena situace, Ze vstoupi v platnost jind mnohostranna umluva nebo
dohoda upravujici leteckou dopravu, ktera se dotykéa vzajemnych vztahti smluvnich stran.

Clanek 23 stanovi postup pro fedeni piipadnych sporti z vykladu & provadéni Dohody.

Clanek 24 stanovuje povinnost registrovat Dohodu a jeji piipadné zmény
u Mezindrodni organizace pro civilni letectvi.



Postup pro ukonceni platnosti Dohody je upraven v ¢lanku 25.

Vstup Dohody v platnost upravuje ¢lanek 26. Dohoda vstoupi v platnost poté, kdy si
smluvni strany navzdjem pisemné¢ oznami, ze byly splnény jejich pfislusné tustavné
predepsané formality pro vstup Dohody v platnost (Sedesaty den ode dne doruceni pozd¢jsiho
oznameni). Dohoda je sjednéna v ceském, khmerském a anglickém jazyce, pficemz v ptipadé
rozdilnosti ve vykladu bude rozhodujici anglické znéni.

Ptiloha k Dohodé obsahuje seznam linek, které je mozné realizovat mezi jakymikoli
misty na uzemi CR a jakymikoli misty na uzemi KambodZzi s moZnosti provozu pies
mezilehld mista nebo do mist za izemim statu druhé smluvni strany, a i dal$i podrobnosti
vztahujici se k provozu linek.

Svym usnesenim ze dne 19. ledna 2015 &. 42 vyslovila vlada CR souhlas se sjednanim
Dohody. Uvedené usneseni bylo nasledné zménéno usnesenim vlady Ceské republiky ze dne
16. kvétna 2018 ¢. 300. Dohoda byla poté podepsana dne 5. ¢ervna 2018 v Phnompenhu. Za
Ceskou stranu Dohodu podepsal Ing. Marek Libficky, mimotfddny a zplnomocnény
velvyslanec Ceské republiky pro Kambodzské kralovstvi, za kambodzskou stranu Mao
Havannall, statni tajemnik Utadu civilniho letectvi Kambodze.

Text Dohody je v souladu s ustavnim pofadkem a ostatnimi soucdstmi pravniho fadu
CR, se zavazky vyplyvajicimi z ¢lenstvi CR v Evropské unii, se zavazky prevzatymi v ramci
jinych platnych smluv a s obecné uzndvanymi zdsadami mezindrodniho prava. Sjednani
Dohody nevyzaduje zmény v Ceském pravnim fadu. Navrh nemd negativni dopady na
problematiku rovnosti muzi a Zen, ani na otdzky ochrany zivotniho prostiedi.

Pii piipravé Dohody byly splnény pozadavky stanovené nafizenim Evropského
parlamentu a Rady (ES) ¢. 847/2004 ze dne 29. dubna 2004 o sjednavani a provadéni dohod
mezi Clenskymi staty a tietimi zemémi o leteckych sluzbach. Jeji text obsahuje relevantni
vzorové unijni dolozky a taktéz byla vici Evropské komisi splnéna oznamovaci povinnost
véetné zaslani dosaZenych vysledkd v souladu s €l. 1 odst. 1 prvni a druhou odrazkou vyse
uvedeného natizeni.

Sjednani a nasledné provadéni Dohody nebude mit dopad na vydaje statniho rozpoctu.
Uvedené cinnosti, které budou spocivat zejména v administrativnich tikonech stanovenych
Dohodou, budou zajistovany predevsim Ministerstvem dopravy a Utadem pro civilni letectvi,
které budou v ptipadé potieby spolupracovat s ministerstvy zahrani¢nich véci, vnitra, prace
a socialnich véci, primyslu a obchodu a Ceskou narodni bankou. Administrativni a spréavni
vydaje stim spojené budou hrazeny zrozpodti jednotlivych resort a Utadu pro civilni
letectvi.

Dohoda ma v CR charakter mezinarodni smlouvy prezidentské kategorie, nebot
upravuje zaleZitosti podle ¢l. 49 pism. a) a ¢) Ustavy CR. Dohoda obsahuje mj. upravu prav
a povinnosti osob stejné jako véci, jejichz Gprava je vyhrazena zakonu (jedna se napt. o pravo
leteckych podnikil 1état bez pristani pres Gzemi stdtu druhé smluvni strany, pfistavat na jeho
uzemi pro potieby nikoli obchodni, nakladat a vykladat na tzemi statu druhé smluvni strany
cestujici a zboZi, pravo voln¢ prodéavat letecké dopravni sluzby na uzemi statu smluvni strany,
podminky pro odvolani provozniho opravnéni, atd.). Dohoda se ptedklad4 pted ratifikaci
prezidentem republiky Parlamentu CR k vysloveni jeho souhlasu s ratifikaci.



I kdyz Kambodza nepatii z hospodarského hlediska mezi vyznamné obchodni partnery
CR, nahrazeni zastaralé Dohody o leteckych sluzbach novym smluvnim ramcem mizZe byt
obecné piinosné z hlediska dal§iho rozvoje vzajemnych vztahti mezi obéma staty, a to
zejména ve spojitosti s postupnym rustem kambodzského hospodaistvi vcetné rozvoje
cestovniho ruchu.

V Praze dne 26. ¢ervence 2018

Ptedseda vlady:
Ing. Andrej Babis v.r.



DOHODA

mezi
vladou Ceské republiky
a

vladou Kambodzského kralovstvi

O LETECKYCH SLUZBACH




Preambule

Vlada Ceské republiky a vlada KambodZského kralovstvi, dale uvadéné jako ,.smluvni strany*,

jsouce stranami Umluvy o mezinarodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu dne

sedmého prosince 1944, a
vedeny pfanim sjednat dohodu za ucelem rozvijeni leteckych dopravnich sluzeb mezi a za
uzemimi svych stati,

se dohodly takto:




Clinek 1
Definice
Pro ucely této dohody, pokud z textu nevyplyva jinak:

(a) vyrazem "Umluva" se rozumi Umluva o mezinarodnim civilnim letectvi sjednana v Chicagu
dne sedmého prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli pfilohu pfijatou podle ¢élanku 90 této
Umluvy véetné jakékoli zmény piiloh nebo Umluvy podle jejich ¢lankd 90 a 94, pokud byly
tyto pfilohy a zmény pfijaty staty obou smluvnich stran,

(b) vyrazem "letecké ufady" se rozumi v piipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy,
a v piipad¢ Kambodzského kralovstvi Statni sekretariat civilniho letectvi nebo, v obou
pripadech, kterakoli jina osoba nebo organ pravné zmocnény k provadéni funkci

vykonavanych uvedenymi leteckymi tfady,

(c) vyrazem "uréeny letecky podnik" se rozumi kazdy letecky podnik, ktery jedna smluvni
strana pisemné ur¢ila druhé smluvni strané a ktery je podle ¢lanku 3 této dohody opravnén
provozovat dohodnuté sluzby na stanovenych linkach podle ¢lanku 2 odstavce (1) této
dohody,

(d) vyrazy "uzemi", "leteckd dopravni sluzba", "mezinarodni leteckd dopravni sluzba", "letecky
podnik" a "pfistani pro potfeby nikoli obchodni" maji vyznam, ktery je pro né piisluiné

stanoven v ¢lancich 2 a 96 Umluvy,

(e) vyrazem '"kapacita" ve vztahu k dohodnutym sluzbam se rozumi nabizena sedadlova
kapacita letadla pouzivaného pfi téchto sluzbach, nasobena poctem frekvenci provozovanych

timto letadlem v daném obdobi na lince nebo useku linky,

(f) vyrazem "tarif" se rozuméji ceny nebo poplatky, které maji byt zaplaceny za piepravu
cestujicich, zavazadel a zbozi (s vyjimkou nahrad a podminek za pfepravu postovnich
zasilek), a podminky, za kterych se tyto ceny nebo poplatky pouzivaji, véetné provizi
placenych pfi pfepravé za zprostiedkovatelské sluzby, poplatky a podminky za jakékoli
vedlejsi sluzby k této prepraveé, které jsou nabizeny leteckymi podniky a rovnéz zahrnuje
jakékoli podstatné vyhody poskytované v souvislosti s pfepravou,

(g) vyrazem "Piiloha" se rozumi Pfiloha k této dohodé a jeji zmény provedené v souladu

s ustanovenimi ¢lanku 21 této dohody. Ptiloha tvoii nedilnou soucast této dohody a vSechny

odkazy na tuto dohodu, pokud neni vyslovné stanoveno jinak, zahrnuji zminénou Ptilohu,

(h) vyrazem " smlouvy EU" se rozuméji Smlouva o Evropské unii a Smlouva o fungovani

Evropské unie.




Clinek 2
Piepravni priva

(1) Kazda smluvni strana poskytuje druhé smluvni stran€ prava stanovena v této dohodé za
ucelem zfizeni a provozovani mezinarodnich leteckych dopravnich sluzeb uréenym leteckym
podnikem (dale jen ,.dohodnuté sluzby*) na linkach stanovenych v pfisluiné ¢asti Ptilohy

(dale jen ,,stanovené linky*).

(2) Podle ustanoveni této dohody poZiva uréeny letecky podnik kazdé smluvni strany pfi

provozovani dohodnutych sluZeb na stanovenych linkach nasledujici prava:
(a) pravo létat bez pfistani pies izemi statu druhé smluvni strany,
(b) pravo pfistavat na iizemi statu druhé smluvni strany pro potieby nikoli obchodni,

(c) pravo nakladat a vykladat na Gzemi statu druhé smluvni strany v mistech stanovenych
v Piiloze cestujici, zavazadla a zbozi véetné po$tovnich zésilek, oddélené nebo

v kombinaci, uréené do nebo pochézejici z mist na izemi statu prvni smluvni strany a

(d) pravo nakladat a vykladat na izemich tfetich stati v mistech stanovenych v Pfiloze
cestujici, zavazadla a zboZi v¢etné postovnich zasilek, oddélené nebo v kombinaci,
uréené do nebo pochazejici z mist na uzemi statu druhé smluvni strany, stanovenych

v Piiloze.

(3) Letecké podniky kazdé smluvni strany, které nejsou uréené podle ¢lanku 3 této dohody,

mohou také uzivat prava stanovena v odstavci (2) (a) a (b) tohoto ¢lanku.

(4) V odstavci (2) tohoto ¢lanku nemize byt nic povaZovano za udéleni prava urCenému
leteckému podniku jedné smluvni strany naklddat na uzemi stitu druhé smluvni strany
cestujici, zavazadla a zbozi v¢etné poStovnich zasilek za uplatu nebo ngjemné s uréenim pro

jiné misto na uzemi statu této druhé smluvni strany.

Clinek 3
Urdeni a provozni opravnéni

(1) Kazda smluvni strana ma pravo uréit letecky podnik nebo letecké podniky za ucelem
provozovani dohodnutych sluzeb pro svoji potfebu a odvolat urc¢eni kteréhokoli leteckého
podniku nebo nahradit dfive uréeny jinym leteckym podnikem. Toto ureni se provadi

pisemnym ozndmenim mezi leteckymi ufady obou smluvnich stran.

(2) Letecky ufad, ktery obdrzel oznameni o urceni, udéli bez prodleni podle ustanoveni odstavci
(3) a (4) tohoto ¢lanku uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany potfebna provozni
opravnéni.

(3) Letecky ufad jedné smluvni strany muZe pozadovat, aby letecky podnik uréeny druhou
smluvni stranou prokazal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zédkony a piedpisy, které
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tento Ufad uplatfiuje na provozovani mezindrodnich leteckych dopravnich sluzeb

v souladu s ustanovenimi Umluvy.

(4) Letecky ufad kazdé smluvni strany méa pravo odmitnout pfijmout uréeni leteckého podniku
a odmitnout udélit provozni opravnéni uvedené v odstavci (2) tohoto ¢lanku, nebo uloZit
takové podminky, které povaZzuje za nezbytné pro vykon prav stanovenych v ¢lanku 2 této
dohody, kdykoli smluvni strana nema dikaz, Ze:

(a) v pripadé leteckého podniku uréeného Ceskou republikou

(i) je tento letecky podnik usazen na tizemi Ceské republiky podle smluv EU a ma

platnou provozni licenci v souladu s pravem Evropské unie a

(ii) skute¢nd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku je vykondvana
a udrZovana ¢lenskym statem Evropské unie odpovédnym za vydani osvédceni
leteckého dopravce tomuto leteckému podniku a v uréeni je zfetelné oznaden

prisludny letecky ufad,
(b) v ptipadé leteckého podniku uréeného Kambodzskym kralovstvim

(i) je tento letecky podnik usazen na uzemi Kambodzského kralovstvi a je

licencovan v souladu s pouzitelnym pravem Kambodzského kralovstvi a

(i) Kambodzské kralovstvi vykondvd a udrZuje skute¢nou regulatorni kontrolu

tohoto leteckého podniku a v urceni je zfetelné oznaen letecky ufad a

(iii) je tento letecky podnik vlastnén a bude i1 nadale vlastnén pfimo nebo
prostiednictvim vét§inového vlastnictvi Kambodzskym kralovstvim anebo
statnimi  piislusniky Kambodzského kralovstvi a je neustdle skutecné

kontrolovan Kambodzskym kralovstvim anebo jeho statnimi piisludniky.

(5) Jakmile byl letecky podnik uréen a opravnén podle tohoto ¢lanku, mize v plném nebo
CasteCném rozsahu provozovat dohodnuté sluzby za predpokladu, Ze letecky podnik jedna

v souladu s pfislusnymi ustanovenimi této dohody.

Clanek 4
Odvolani a pozastaveni provozniho opravnéni

(1) Letecky ufad kazdé smluvni strany md pravo zru$it provozni opravnéni nebo pozastavit
vykon prav stanovenych v ¢lanku 2 této dohody uréenému leteckému podniku druhé smluvni
strany nebo uloZit pro vyuzivani téchto prav docasné nebo trvale podminky, které povazuje

za nezbytné, jestlize:
(a) v piipadé leteckého podniku uréeného Ceskou republikou

(i) neni tento letecky podnik usazen na tizemi Ceské republiky podle smluv EU nebo

nema platnou provozni licenci v souladu s pravem Evropské unie nebo
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(ii) skute¢nd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku neni vykonavana nebo
udrzovana Clenskym statem Evropské unie odpovédnym za vydani osvédceni
leteckého dopravce tomuto leteckému podniku nebo v urCeni neni zfetelné

oznacen prisludny letecky ufad,
(b) v ptipadé leteckého podniku uréeného KambodZzskym kralovstvim

(i) neni tento letecky podnik usazen na uzemi Kambodzského kralovstvi nebo neni

licencovan v souladu s pouzitelnym pravem KambodzZského kralovstvi nebo

(il) Kambodzské kralovstvi neudrzuje skute¢nou regulatorni kontrolu tohoto

leteckého podniku nebo

(ii1) neni tento letecky podnik vlastnén pfimo nebo prostfednictvim vétSinového
vlastnictvi nebo neni skutecné kontrolovan Kambodzskym kralovstvim anebo

jeho statnimi pifsludniky,

(¢) letecky podnik neprokaze leteckému uradu smluvni strany, kterd poskytuje prava,
zpusobilost plnit podminky stanovené zakony a predpisy, které v souladu

s ustanovenimi Umluvy tento tifad uplatiiuje nebo

(d) letecky podnik jinym zpiisobem nepostupuje v souladu s podminkami stanovenymi

touto dohodou.

(2) Pokud neni nutné provést okamzita opatieni k zabranéni dalsiho porusovani vySe uvedenych
zakonl a predpist, uplatni se prava uvedend v odstavcei (1) tohoto ¢lanku pouze po konzultaci
s leteckym ufadem druhé smluvni strany. Pokud neni leteckymi ufady dohodnuto jinak, jsou
tyto konzultace mezi leteckymi ufady obou smluvnich stran zahajeny do Sedesati (60) dnii od

data pozadavku u¢inéného kterymkoli leteckym ufadem.

Clinek 5
Uplatiiovani zakonu, pFedpisi a postupi

(1) Pfi vstupu, pobytu a vystupu z uzemi statu jedné smluvni strany musi byt leteckymi podniky
druhé smluvni strany dodrzovany zakony, pfedpisy a postupy vztahujici se na provoz

a navigaci letadel platné na Gizemi statu této smluvni strany.

(2) Zakony, predpisy a postupy platné na izemi statu jedné smluvni strany, tykajici se vstupu,
pobytu, tranzitu nebo vystupu cestujicich, posadek, zavazadel a zboZi véetné poStovnich
zasilek z uzemi jejiho statu, jako jsou zékony, predpisy a postupy tykajici se vstupu, vystupu,
piistéhovalectvi, cestovnich dokladi, cel, ménovych, karanténnich, zdravotnich,
veterinarnich nebo hygienickych opatieni, se vztahuji na cestujici, posadku, zavazadla, zbozi
a postovni zasilky prepravované letadlem uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany

pii vstupu nebo vystupu nebo pobytu na Gizemi statu prvni smluvni strany.




(3) Pfi uplatfiovani celnich, pfistéhovaleckych, karanténnich a podobnych predpisti nedéava
7adna smluvni strana pfednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym podniktim
pied leteckym podnikem druhé smluvni strany provozujicim podobné mezinarodni letecké

dopravni sluzby.

Clinek 6
Ochrana letectvi

(1) Smluvni strany si znovu potvrzuji v souladu se svymi prdvy a povinnostmi podle
mezinarodniho prava, Ze jejich vzajemny zévazek chréanit bezpecnost civilniho letectvi pred

protipravnimi ¢iny tvoii nedilnou sou¢ast této dohody.

(2) Smluvni strany jednaji zejména v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a nékterych
jinych &inech spachanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu 14. zari 1963, Umluvy
o potlateni protipravniho zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu 16. prosince 1970,
Umluvy o potlatovani protipravnich &inG ohroZujicich bezpenost civilniho letectvi,
podepsané v Montrealu 23. zai{ 1971, a Protokolu o boji s protipravnimi ¢iny nasili na
letistich slouzicich mezinarodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu 24. inora
1988, Umluvy o znatkovani plastickych trhavin pro ucely detekce, podepsané v Montrealu
1. bfezna 1991, a jakékoli jiné mnohostranné smlouvy upravujici ochranu letectvi, ktera je

zavazna pro staty obou smluvnich stran.

(3) Smluvni strany si na poZadani vzajemné poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabranéni
¢inim protipravniho zmocnéni se civilnich letadel a jinym protipravnim ¢inim proti
bezpecnosti té&chto letadel, jejich cestujicich a posadek, letist a leteckych navigacnich

zatizeni a jakémukoli jinému ohroZeni bezpec€nosti civilniho letectvi.

(4) Smluvni strany jednaji ve svych vzajemnych vztazich v souladu s ustanovenimi o ochrané
letectvi stanovenymi Mezinarodni organizaci pro civilni letectvi a oznaCovanymi jako
Piilohy k Umluvé v rozsahu, ve kterém jsou tato bezpecnostni opatfeni platna viici statlim
smluvnich stran; smluvni strany vyZzaduji, aby provozovatelé letadel, ktefi maji hlavni sidlo
podnikani nebo stalé sidlo na uzemich stath smluvnich stran, nebo v pfipadé Ceské republiky
provozovatelé letadel usazeni na jejim tUzemi podle smluv EU a majici platné provozni
licence v souladu s pravem Evropské unie, a provozovatelé letist na tzemich jejich stati

jednali v souladu s takovymi ustanovenimi o ochrané letectvi.

(5) Kazda smluvni strana souhlasi s tim, Ze je poZzadovéno, aby jeji provozovatelé letadel
dodrzovali pro vstup, vystup a pobyt na uzemi statu druhé smluvni strany ustanoveni
o ochrané letectvi v souladu se zdkony a pfedpisy platnymi vtomto stat€ véetné prava
Evropské unie v pfipadé Ceské republiky.




(6) Kazda smluvni strana zajisti, Ze se na Uzemi jejiho statu u¢inné uplatiuji odpovidajici
opatfeni k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posadek, pfirucnich zavazadel, zapsanych

zavazadel, zbozi a palubnich zasob pfed a v priibéhu nastupovani nebo nakladani.

(7) Kazd4 smluvni strana s porozuménim posoudi jakykoli pozadavek druhé smluvni strany na

piiméfend bezpe&nostni opatfeni za ucelem celit ur¢ité hrozbe.

(8) Dojde-li ke spachani ¢inu nebo hrozbé spachani ¢inu protipravniho zmocnéni se civilniho
letadla nebo jiného protipravniho ¢inu proti bezpecnosti takového letadla, jeho cestujicich
a posadky, letist' nebo navigalnich zafizeni, pomohou si smluvni strany vzajemné
usnadfiovanim pfedavani zprav a jinymi pfisludnymi opatfenimi sméfujicimi k rychlému
a bezpetnému ukonéeni takového ¢inu nebo hrozby.

(9) Mé-li smluvni strana opodstatnéné divody se domnivat, Ze se druha smluvni strana odchylila
od ustanoveni tohoto ¢lanku na ochranu letectvi, mizZe letecky ufad této smluvni strany
pozadat o neodkladné konzultace s leteckym ufadem druhé smluvni strany. NedosaZeni
uspokojivé dohody do tficeti (30) dnii ode dne doruceni takové Zadosti je divodem
k uplatnéni &lanku 4 této dohody. Vyzaduje-li to vaZnd neptedvidatelna situace, muze

kterdkoli smluvni strana provést prozatimni opatfeni pfed uplynutim této lhity.

Clanek 7
Bezpecnost letectvi

(1) Osvédceni o letové zplsobilosti, osvédéeni o kvalifikaci a prikazy, vydané nebo potvrzené
za platné v souladu s pravidly a postupy statu jedné smluvni strany, véetné prava Evropské
unie v pripadé Ceské republiky, a dosud majici platnost, jsou uznany za platné druhou
smluvni stranou pro provozovani dohodnutych sluZeb za pfedpokladu, Ze tato osvédCeni
a prikazy alespon odpovidaji nebo jsou ptisnéjsi neZ minimalni podminky, stanovené podle

Umluvy.

(2) Kazda smluvni strana si viak vyhrazuje pravo odmitnout uznat jako platné pro tcely leti nad
uzemim svého statu osvédCeni o kvalifikaci a prukazy vydané jejim vlastnim statnim

piisludnikiim druhou smluvni stranou nebo jinym statem.

(3) Kazda smluvni strana mize kdykoli pozadat o konzultace tykajici se bezpe¢nostnich norem
pfijatych druhou smluvni stranou v jakékoli oblasti vztahujici se na posadky, letadla a jejich

provoz. Takové konzultace se uskute¢ni do tficeti (30) dnti ode dne doruceni Zadosti.

(4) Jestlize po té&chto konzultacich jedna smluvni strana shleda, ze druha smluvni strana u¢inné
neudrzuje a neuplatiiuje bezpe¢nostni normy v jakékoli oblasti alespofi na minimalni Grovni
stanovené v daném obdobi Umluvou, oznami tato smluvni strana druhé smluvni strané sva
zjisténi a opatfeni povazovana za nezbytna k tomu, aby byl dosazen soulad s témito

minimalnimi normami, a druhd smluvni strana uéini pfislusnd népravna opatieni.




Neuskuteénéni pfislusnych napravnych opatieni druhou smluvni stranou do patnécti (15) dnd
nebo vdelsi lhité, kterd mize byt dohodnuta, je diivodem pro uplatnéni ¢lanku 4 této
dohody.

(5) Bez ohledu na povinnosti uvedené v ¢lanku 33 Umluvy je dohodnuto, Ze jakékoli letadlo
provozované leteckym podnikem jedné smluvni strany, nebo jeho jménem na zakladé
smlouvy o leasingu, na dopravnich sluzbach na nebo z uzemi statu druhé smluvni strany
miZe byt, v dob&, kdy se nachazi na izemi statu druhé smluvni strany, podrobeno kontrole
opravnénymi zastupci statu druhé smluvni strany, na palub€ i zvenku za icelem ovéfeni jak
platnosti dokladu letadla a jeho posadky, tak i zjevného stavu letadla a jeho vybaveni (dale
v tomto ¢lanku nazyvané ,kontrola na odbavovaci plose®), za pfedpokladu, Ze to nepovede
k nepfiméfenému zpozdéni.

(6) Jestlize jakdkoli kontrola na odbavovaci plofe nebo série kontrol na odbavovaci plose

povede:

(a) k vaznym obavam, Ze letadlo nebo provozovani letadla neodpovidaji minimalnim

normam stanovenym v daném obdobi Umluvou nebo

(b) k vazZnym obavam, Ze nejsou U¢inné udrzovany a uplatiovany bezpecnostni normy

stanovené v daném obdobi Umluvou,

ma smluvni strana provadéjici kontrolu pro tucely ¢lanku 33 Umluvy pravo svobodné
prohlasit, ze poZadavky, na jejichz zakladé byla vydana nebo uznana za platna osvédceni
nebo prikazy tykajici se daného letadla nebo jeho posadky, nebo pozadavky, za kterych ma
byt letadlo provozovano, nejsou stejné nebo vyssi neZ minimalni normy stanovené Umluvou.

(7) V ptipadé, Ze pristup k provedeni kontroly na odbavovaci ploSe letadla provozovaného
leteckym podnikem jedné smluvni strany nebo jeho jménem v souladu s odstavcem (5)
tohoto ¢lanku, je odepfen zastupcem tohoto leteckého podniku, ma druh4d smluvni strana
pravo svobodné usoudit, Ze vznikly vazné obavy popsané v odstavci (6) tohoto ¢lanku

a ucinit zavéry v ném uvedené.

(8) Kazda smluvni strana si vyhrazuje pravo okamzit¢ pozastavit nebo upravit provozni
opravnéni leteckému podniku druhé smluvni strany v pfipad€, Ze usoudi, at’ jiz na zakladé
kontroly na odbavovaci plode, série kontrol na odbavovaci plose, odepfeni pfistupu
ke kontrole na odbavovaci plose, konzultaci nebo jinych zjisténi, Ze pro bezpetny provoz

leteckého podniku jsou nezbytna okamzita opatfeni.

(9) Jakékoli opatfeni jedné smluvni strany podle odstaveli (4) nebo (8) tohoto ¢lanku se zrusi,
jakmile pfestanou trvat divody, pro které bylo zavedeno.

(10) V piipadé, ze Ceskd republika ur&i letecky podnik, jehoZ regulatorni kontrola je
vykonavéna a udrzovana jinym &lenskym statem Evropské unie, pouZiji se prava druhé

smluvni strany dana timto ¢lankem stejnym zplisobem na pfijeti, uplatfiovani a udrZovani




bezpe¢nostnich norem timto jinym ¢&lenskym statem Evropské unie a na provozni opravnéni
tohoto leteckého podniku.

Clinek 8
Celni ustanoveni, cla a dané

(1) S vyhradou zakont a ptedpisii platnych na tizemi statu pfisluSné smluvni strany, kazda
smluvni strana osvobozuje urfeny letecky podnik druhé smluvni strany od dovoznich
omezeni, cla, nepfimych dani, inspekénich poplatki a jinych celostatnich a mistnich davek
a poplatkil, pokud jde o letadla, pohonné hmoty, mazadla, spotiebitelny technicky material,
nahradni dily véetn& motord, obvyklé vybaveni letadla, zasoby letadla a potraviny (vCetné
alkoholu, tabaku, napoji a jinych vyrobkd uréenych v omezeném mnoZstvi k prodeji
cestujicim za letu) a jiné véci, které jsou uréeny k pouziti vyhradné v souvislosti
s provozem nebo obsluhou letadla urceného leteckého podniku druhé smluvni strany,
provozujiciho dohodnuté sluzby, stejné tak jako tiskopisy letenek, leteckj'/c'h nakladnich listd,
jakykoli tistény material nesouci znaky spole¢nosti a obvykly reklamni material bezplatné

rozsifovany timto uréenym leteckym podnikem.

(2) Osvobozeni udélena podle tohoto ¢lanku se vztahuji na polozky uvedené v odstavei (1)
tohoto ¢lanku:

(a) dovezené na uzemi statu jedné smluvni strany uréenym- leteckym podnikem druhé

smluvni strany nebo jeho jménem,

(b) ponechané na palubé letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany od

pfiletu az do odletu z izemi statu druhé smluvni strany,

(c) vzaté na palubu letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany na uzemi
statu druhé smluvni strany a uréené k pouziti pfi provozovani dohodnutych sluzeb,
a to bez ohledu na to, zda jsou tyto polozky pouzivany nebo spotiebovany zcela nebo
z&asti na Gzemi statu smluvni strany, ktera poskytuje vyjimku, za pfedpokladu, Ze

takové polozky nebudou zcizovany na izemi statu této smluvni strany.

(3) Obvyklé palubni vybaveni letadla, stejné tak jako materidl, dodavky a zasoby obvykle
ulozené na palubé letadla uréeného leteckého podniku kterékoli smluvni strany mohou byt
vyloZeny na izemi statu druhé smluvni strany pouze se souhlasem celniho Gfadu na tomto
tizemi. V takovém ptipadé mohou byt uloZeny pod celnim dohledem tohoto celniho Gfadu do
doby, nez budou znovu vyvezeny, nebo s nimi bude naloZeno jinak v souladu s celnimi

ptedpisy.

(4) Osvobozeni poskytnutd timto ¢lankem pokud jde o spotiebitelny technicky material,
nahradni dily véetné motord a obvyklé palubni vybaveni se vztahuji i na situace, kdy uréeny
letecky podnik kterékoli smluvni strany uzavie ujedndni s jinymi leteckymi podniky
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o vypujcce nebo prenechani na izemi statu druhé smluvni strany za predpokladu, Ze takové
jiné letecké podniky pozivaji stejnd osvobozeni od druhé smluvni strany. Takové vypujcky

a pfenechani oznami letecky podnik piisluSnym celnim tradiim.

(5) Nic v této dohod& nebrani Ceské republice, aby nediskriminaénim zpiisobem uloZila dang,
poplatky, cla, davky nebo taxy na pohonné¢ hmoty dodané na jejim uzemi pro pouZiti
v letadle ur¢eného leteckého podniku Kambodzského kralovstvi, které je provozovano mezi
mistem na uzemi Ceské republiky a jinym mistem na tuzemi Ceské republiky nebo na tuzemi

jiného ¢lenského statu Evropské unie.

Clinek 9
Uzivatelské poplatky

(1) Poplatky uloZené na tizemi statu jedné smluvni strany uréenému leteckému podniku druhé
smluvni strany za pouziti letist, leteckych navigacnich a jinych zafizeni nesméji byt vyssi nez
poplatky uklddané jakémukoli jinému letadlu téZze kategorie vykonavajicimu podobné

mezinarodni letecké dopravni sluzby.

(2) Zadna smluvni strana neposkytne vyhody svému vlastnimu nebo jinému leteckému podniku
pred leteckym podnikem druhé smluvni strany, konajicim podobné mezinarodni letecké
dopravni sluzby, pii wuzivani letist, letovych cest, letovych provoznich sluzeb

a s nimi souvisejicich zafizeni nachazejicich se pod jeji kontrolou.

(3) Kazda smluvni strana podporuje konzultace o uZivatelskych poplatcich mezi svymi organy
opravnénymi k vyméfrovani poplatki a leteckymi podniky pouzivajicimi sluzby a zafizeni
provozovana témito organy vymeéfujicimi poplatky, kdykoli to bude praktické, uéini tak
prostfednictvim organizaci zastupujicich tyto letecké podniky. Jakékoli ndvrhy na zmény
téchto poplatkii by mély byt pfedany leteckym podnikim v pfiméfené lhuté, aby mély
moznost vyjadrit sva stanoviska dfive, nez budou zmény uskute¢nény. Kazda smluvni strana
dale podporuje vyménu vhodnych informaci o uzivatelskych poplatcich mezi svymi organy

opravnénymi k vyméfovani poplatki a leteckymi podniky.

Clinek 10
Piimy tranzit
Cestujici v pfimém tranzitu pfes Gzemi stadtu smluvni strany, neopoustéjici ¢ast letisté uréenou
pro takovy ucel, jsou podrobeni, s vyjimkou ustanoveni o ochrané civilniho letectvi uvedenych
v ¢lanku 6 této dohody a plnéni ukolu zabranit nedovolenému obchodu somamnymi

a psychotropnimi latkami, nanejvy$e zjednodu$ené kontrole. Zavazadla a zboZi v pfimém

tranzitu jsou osvobozena od cla a jinych poplatka.
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Clének 11
Prodej sluzeb a prevod financnich prostredku

(1) Na zdkladé oznameni leteckému ufadu prvni smluvni strany a po pfislusné obchodni
registraci v souladu se zakony a pfedpisy platnymi na tzemi statu této prvni smluvni strany
ma urleny letecky podnik druhé smluvni strany pravo volné prodavat své letecké dopravni
sluzby na uzemi stitu prvni smluvni strany bud pfimo nebo prostfednictvim svych
zprostiedkovatell a kterdkoli osoba muzZe svobodné zakoupit tyto dopravni sluzby
v mistni méné nebo v jakékoli volné sménitelné méné béZné vykupované bankami na daném
uzemi.

(2) Urgené letecké podniky smluvnich stran maji pravo piepocitat a pfevést na uzemi svého
statu prebytek pFijmi nad mistnimi vydaji ziskany na uzemi statu druh€ smluvni strany ve
volné sménitelné méné. Prepocet a prevod se uskutecni bez omezeni podle trzniho sménného
kurzu pro tyto transakce, platného v den prevodu. V piipadé, Ze trzni sménny kurz neexistuje,
uskute¢ni se pfepocet a pfevod bez omezeni podle tfedniho sménného kurzu, platného v den
prevodu. Skuteény pievod je proveden bez prodleni a nepodléha jakymkoli poplatkim,
s vyjimkou obvyklych poplatk®i vybiranych bankami za sluZby pfi téchto transakcich.

(3) V pripadg, Ze jsou platby mezi smluvnimi stranami upraveny zvlastni dohodou, pouzije se

tato zvlastni dohoda.

Clének 12
Tarify
(1) Tarify pro dohodnuté sluzby jsou urenymi leteckymi podniky obou smluvnich stran
stanovovany v pfiméfené vy§i, pficem? se nalezité ptihlizi ke vSem vyznamnym ¢initeltim,
jako jsou zajmy uzivatelli, ndklady na provoz, povaha dopravnich sluZeb, pfiméfeny zisk

a jiné obchodni Givahy na daném trhu.

(2) Nepozaduje se, aby tarify stanovené na zaklad¢ odstavce (1) tohoto ¢lanku byly pfedkladany
ur¢enym leteckym podnikem jedné smluvni strany leteckému ufadu druhé smluvni strany.
Bez ohledu na vy$e uvedené ma kazda smluvni strana pravo zasahnout tak, aby:

(a) zabranila nepfiméfené diskriminujicim tarifim a praktikam,

(b) ochrénila uzivatele od tarifi, které jsou nepiiméfen¢ vysoké nebo omezujici pfepravu
z diivodu zneuziti dominantniho postaveni a

(c) ochréanila letecké podniky od tarifi, které jsou uméle nizké vzhledem k piimé nebo

nepiimé dotaci ¢ podpofe nebo, kde existuje dikaz o zaméru omezit hospodafskou

SOutéz.
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(3) Uréeny letecky podnik jedné smluvni strany poskytne na pozadéni leteckému dfadu druhé
smluvni strany informace vztahujici se ke stanovovani tarifi zpisobem a ve formé

predepsané timto ufadem.

Clinek 13
Kapacita

(1) Uréené letecké podniky smluvnich stran maji fadnou a rovnou pfileZitost k provozovani

leteckych dopravnich sluzeb na jakékoli lince stanovené v Ptiloze k této dohodé.

(2) Pii provozovani dohodnutych sluZeb bere urCeny letecky podnik kazdé smluvni strany
v uvahu zajmy urleného leteckého podniku druhé smluvni strany, aby nedoslo
k nevhodnému ovliviiovani dopravnich sluzeb, které tento podnik zajist'uje na zcela nebo

z&asti shodnych linkach.

(3) Dohodnuté sluzby provozované uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran jsou
v uzkém vztahu k pozadavkim vefejnosti na dopravu na stanovenych linkach a maji za
prednostni cil poskytnout, pfi pfiméfeném vyuZiti prostoru, kapacitu odpovidajici soutasnym
a rozumné oéekavanym pozadavkim na prepravu cestujicich a zbozi véetné poStovnich
zasilek, pochazejicich z nebo uréenych pro uzemi statu smluvni strany, kterd urcila letecky
podnik. Zabezpe€eni prepravy cestujicich a zbozi vCetné poStovnich zasilek, naloZenych
a vylozenych v té&ch mistech stanovenych linek, kterd se nachéazeji na uzemich jinych stati
neZ toho, ktery ur¢il letecky podnik, se provadi v souladu s obecnymi zasadami, Ze kapacita

je ve vztahu k:

(a) dopravnim pozadavkim na tizemi a z Gizemi statu smluvni strany, ktera urcila letecky

podnik,

(b) dopravnim poZadavkim oblasti, kterou dohodnuté sluZzby prolétavaji po piihlédnuti

k dopravnim sluzbam provozovanym leteckymi podniky jinych stati této oblasti a

(c) pozadavkim vyplyvajicim z provozu leteckych podniki.

Clinek 14
Spole¢né oznacovani linek

(1) Pii provozovani nebo nabizeni leteckych dopravnich sluzeb na stanovenych linkach
k prodeji miZe kazdy urCeny letecky podnik jedné smluvni strany uzaviit ujednani

o spoleéném oznaovani linek (code-sharing) a o vyblokovéni prostoru (blocked-space) s:
(a) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky kterékoli smluvni strany,

(b) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky tfeti strany. Pokud by tieti strana

neopravnila nebo nedovolila srovnatelné ujednani mezi leteckymi podniky druhé
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smluvni strany a jinymi leteckymi podniky na dopravnich sluzbach do, z a pfes treti

stat, ma letecky ufad pfislusné smluvni strany pravo nepiijmout takove ujednani.

(2) Vyse uvedena ustanoveni v8ak podléhaji podmince, Ze vSechny letecké podniky takovych
ujednani:
(a) maji pfislusnd pfepravni prava a spliiuji ustanoveni této dohody,

(b) spliuji poZadavky uplatiiované na takova ujednani leteckymi ufady obou smluvnich

stran,

(c) poskytuji spotiebitelim odpovidajici informace o téchto ujednanich o spole¢ném

oznacovani linek a o vyblokovani prostoru.

(3) Pozaduje se, aby letecké podniky pfedlozily navrh ujednani o spole¢ném oznacovani linek
a o vyblokovani prostoru leteckym Gfadim obou smluvnich stran nejpozdéji tficet (30) dni
pred navrhovanym datem jejich zavedeni. Tato ujednani o spoleéném oznafovani linek

a o vyblokovani prostoru podléhaji schvaleni leteckych ufadii obou smluvnich stran.

Clinek 15

Letové Fady
(1) Letecky podnik uréeny jednou smluvni stranou pfedloZi nejpozdéji tficet (30) dni pred
zahajenim dopravnich sluzeb leteckému ufadu druhé smluvni strany ke schvaleni svij
zamysleny letovy fad, uvadéjici pocet frekvenci, typ letadla, ¢asy, cestovni uspofadani
a potet mist nabizenych vefejnosti a obdobi platnosti letového fadu. TentyZ postup se pouzije

na jakoukoli zménu letového fadu.

(2) Pokud urceny letecky podnik pozaduje provozovat dopliikové lety k letim uvedenym
v letovych fadech, musi pozadat o povoleni letecky uUfad druhé smluvni strany. Takovy
pozadavek se obvykle pfedklada nejpozdgji dva (2) pracovni dny pied provedenim takovych
letd.

Clinek 16
Kombinované dopravni sluzby

Uréeny letecky podnik kazdé smluvni strany ma pravo ve spojeni s leteckou dopravou
cestujicich a zbozi vyuzivat jakoukoli povrchovou dopravu do nebo z jakéhokoli mista na
uzemich statd smluvnich stran nebo tietich statii. Ureny letecky podnik si muzZe zvolit mezi
vykonavanim vlastni povrchové dopravy nebo jejim poskytovanim prostfednictvim ujednani,
véetné spolecného oznadovani linek, s jinymi povrchovymi dopravei za podminky dodrzovani
zakonli a piedpisti platnych na tzemi statu pfisluiné smluvni strany. Tyto kombinované

dopravni sluzby mohou byt nabizeny pfi kombinaci letecké a povrchové dopravy jako pfima
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dopravni sluzba a za jednu cenu za pfedpokladu, Ze jsou cestujici a zasilatelé informovani

o skute¢nostech tykajicich se této dopravy.

Clinek 17
Zastoupeni leteckého podniku

(1) UrCeny letecky podnik jedné smluvni strany je opravnén v souladu se zdkony a predpisy
platnymi na Uzemi stitu druhé smluvni strany vztahujicimi se ke vstupu, pobytu
a zaméstnani a na zakladé reciprocity pfivést a udrzovat na tizemi statu druhé smluvni strany
svého zastupce, obchodni, technicky a jiny odborny personal pifiméfené potiebny

k provozovani dohodnutych sluzeb.

(2) Zastupce a personal podléhaji zdkoniim a pfedpisim platnym na Gzemi statu druhé smluvni
strany.

(3) Uréené letecké podniky obou smluvnich stran maji podle zékoni a pfedpisi platnych na
tizemi piislusného statu pravo zfizovat na Gzemi statu druhé smluvni strany kancelaf nebo

kancelafe na podporu letecké dopravy a k prodeji leteckych dopravnich sluzeb.

Clinek 18
Pozemni odbavovani

S vyhradou zdkont a pfedpisti platnych na Uzemi statu kazdé smluvni strany, véetné prava
Evropské unie v piipadé Ceské republiky, mé kazdy uréeny letecky podnik pravo zajistovat si
na Uzemi statu druhé smluvni strany své vlastni pozemni odbavovéani (odbavovani pro vlastni
potiebu), anebo si podle své volby vybrat mezi konkurenénimi poskytovateli, ktefi zcela nebo
z&asti pozemni odbavovaci sluzby zajist'uji. V ptipadé€, Ze zdkony a pfedpisy omezuji nebo
pfedem vylu¢uji odbavovani pro vlastni potfebu a kde neexistuje skute¢né konkurenéni prostiedi
mezi poskytovateli pozemnich odbavovacich sluZzeb, musi se s kaZzdym urenym leteckym
podnikem zachazet nediskriminujicim zpisobem, pokud jde o jeho pristup k odbavovani pro
vlastni potfebu a k pozemnim odbavovacim sluZzbam zajiStovanym poskytovatelem nebo

poskytovateli.

Clanek 19
Predkladani statistickych udaja
Letecky ufad kazdé smluvni strany na pozadani poskytne leteckému Ufadu druhé smluvni strany
periodické statistické udaje nebo jiné podobné tdaje tykajici se pfepravy uskute¢néné uréenym
leteckym podnikem na linkach stanovenych v této dohodé v rozsahu, ktery mtze byt rozumné

pozadovan za i¢elem posouzeni provozovani dohodnutych sluzeb.
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Cléinek 20
Konzultace

(1) Letecké ufady smluvnich stran budou ve spojeni, které se mtze uskute¢nit jednanim nebo
pisemné, aby zajistily tzkou spolupraci ve vSech zélezZitostech ovliviiujicich provadéni této
dohody.

(2) Kazda smluvni strana mize kdykoli pozadat o konzultace k jakémukoli problému tykajicimu
se této dohody. Tyto konzultace jsou zahajeny ve lhaté Sedesati (60) dnii ode dne doruceni

zadosti druhé smluvni strané, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Clinek 21
Zmény

Jestlize kterakoli ze smluvnich stran povaZuje za Zadouci zménit jakékoli ustanoveni této
dohody, vstoupi tato zména, jestlize je dohodnuta mezi smluvnimi stranami, v platnost Sedesaty
(60) den ode dne doruceni pozdéjsi z diplomatickych nét potvrzujicich splnéni ustavné

piedepsanych formalit pro schvaleni této zmény.

Clanek 22
Mnohostranné umluvy

Jestlize vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd timluva o mezindrodni letecké dopravé
dotykajici se vztahi mezi obéma smluvnimi stranami, pozméni se tato dohoda tak, aby
odpovidala ustanovenim takové mnohostranné Umluvy v rozsahu, ve kterém byla tato

ustanoveni pfijata staty obou smluvnich stran.

Clinek 23
ReSeni sporii

(1) V ptipadé sporu, vyplyvajiciho z vykladu nebo provadéni této dohody, se ho v prvé fadé
vynasnazi letecké ufady smluvnich stran vyfesit jednanim.

(2) Nedosahnou-li letecké ufady dohody, je spor fe3en jednanim smluvnich stran.

(3) Jestlize se smluvnim strandm nepodaii dosdhnout vyfeSeni sporu jedndnim, mohou jej
postoupit takové osobé nebo organu, na kterém se shodnou, k poradnimu posudku nebo
k vydéani zdvazného rozhodnuti podle toho, jak se smluvni strany dohodnou, nebo jej, na

zakladé 7adosti kterékoli smluvni strany, pfedloZzi k rozhodnuti rozhodéimu soudu tif

rozhodct.
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(4) Tento rozhod¢i soud se ustavuje nasledovné: kazda smluvni strana jmenuje jednoho ¢lena
a tito dva ¢lenové se poté dohodnou a jmenuji statniho pfislu$nika tietiho statu jako predsedu.
Clenové jsou jmenovani do Sedeséti (60) dnl a predseda do devadesati (90) dnd ode dne, ke
kterému kterakoli smluvni strana informovala druhou smluvni stranu o zdmeéru predloZit spor

rozhod¢imu soudu.

(5) Nejsou-li lhiity stanovené v odstavci (4) tohoto ¢lanku dodrzeny, miiZze kterakoli smluvni
strana, neni-li jakékoli jiné pfisluiné ujednani, pozadat prezidenta Rady Mezinarodni
organizace pro civilni letectvi (ICAQ), aby u¢inil nezbytna jmenovani. Je-li prezident statnim
prislusnikem statu né&které ze smluvnich stran nebo cokoliv mu jinak brani ve vykonani

tohoto kolu, uéini nezbytna jmenovani viceprezident, ktery ho zastupuje.

(6) Rozhod¢i soud pfijima rozhodnuti vétSinou hlasi. Jeho rozhodnuti jsou zdvazna pro smluvni
strany. Kazda smluvni strana hradi naklady na svého ¢lena stejné tak jako své zastoupeni
v rozhod¢im fizeni, naklady na predsedu a jakékoli jiné naklady nesou smluvni strany

rovnym dilem. Ve vSech ostatnich zalezitostech rozhod¢i soud stanovi sviij vlastni postup.

Clinek 24
Registrace

Tato dohoda a jakékoli jeji nasledné zmény se registruji u Mezinarodni organizace pro civilni
letectvi (ICAO).

Clinek 25
Ukonceni platnosti

Kterakoli smluvni strana mize kdykoli oznamit pisemné diplomatickou cestou druhé smluvni
strané své rozhodnuti ukongéit platnost této dohody. Takové oznameni je zaroven zaslano
Mezinarodni organizaci pro civilni letectvi (ICAO). Platnost této dohody v takovém pfipadé
skon¢i dvanict (12) mésicl po dni doruceni oznameni druhé smluvni strané, neni-li pfed
uplynutim tohoto obdobi oznameni o ukonceni vzato zpét se souhlasem druhé smluvni strany.
V ptipadé, ze chybi potvrzeni o doruc¢eni druhé smluvni stran€, je oznameni povaZzovano za
doruéené &trnact (14) dn poté, kdy bylo doru¢eno Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi
(ICAO).
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Clinek 26
Vstup v platnost

Kazda smluvni strana oznami druhé smluvni strané diplomatickou nétou, Ze ustavné pfedepsané
formality pro schvaleni této dohody byly v jejim staté splnény. Tato dohoda vstoupi v platnost
Sedesaty (60) den ode dne doruceni pozd€jsiho z té€chto dvou oznameni.

Dnem vstupu v platnost této dohody pozbyva platnosti ve vztazich mezi Ceskou republikou
a Kambodzskym krilovstvim Dohoda o leteckych sluzbich mezi Ceskoslovenskou
socialistickou republikou a KambodZskym kralovstvim podepsana dne 11. ledna 1964 v Praze.

Déno v Phnompenhu dne 5. éervna 2018 ve dvou plvodnich vyhotovenich, kazdé v jazycich
eském, khmerském a anglickém, pfi¢emZ vSechny texty jsou stejné autentické. V pfipadé

rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici anglickfi text.

Za vladu Za vladu
Ceské republiky Kambodzského kralovstvi

Y/ % /
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Priloha

Oddil 1

Linky provozované leteckymi podniky uréenymi Ceskou republikou:

pocatecni mista mezilehld mista mista ureni mista za
v Ceské republice v Kambodzském
kralovstvi
jakakoli mista jakakoli mista jakakoli mista jakakoli mista
Oddil 11

Linky provozované leteckymi podniky uréenymi KambodZskym kralovstvim:

pocateéni mista mezilehla mista mista uréeni mista za
v KambodZském v Ceské republice
kralovstvi
jakéakoli mista jakakoli mista jakékoli mista jakakoli mista
Poznamky:

1. Linky mohou byt provozovany v obou smérech.
2. Uréené letecké podniky smluvnich stran mohou na jakémkoli nebo vSech letech:

(a) vynechat pfistani v jakémkoli z vySe uvedenych mist za pfedpokladu, Ze dohodnuté
sluzby na téchto linkach za¢inaji v misté na uzemi statu smluvni strany, ktera letecky

podnik ur¢ila,

(b) kombinovat riizna ¢isla leti v ramci provozu jednoho letadla,

(c) prelozit prepravu z jakéhokoli svého letadla na jakékoli jiné své letadlo v jakémkoli
misté a

(d) obsluhovat mezilehld mista, mista za a mista na uzemi statd smluvnich stran
v jakémkoli poradi.

3. V této dohodé musi byt odkazy na statni pfisluiniky Ceské republiky chépany jako odkazy na
statni prislusniky &lenskych statd Evropské unie. V této dohod¢ musi byt odkazy na letecké
podniky Ceské republiky chapany jako odkazy na letecké podniky uréené Ceskou republikou.
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AIR SERVICES AGREEMENT

between
the Government of the Czech Republic
and

the Government of the Kingdom of Cambodia




Preamble

The Government of the Czech Republic and the Government of the Kingdom of Cambodia,

hereinafter referred to as Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago
on the seventh day of December 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing air services between their

respective territories and beyond,

Have agreed as follows:




Article 1
Definitions
For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation done at Chicago
on the seventh day of December 1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of
that Convention and any amendment of the Annexes or of the Convention under Articles 90
and 94 so far as those Annexes and amendments have been adopted by both Contracting
Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Czech Republic the Ministry of
Transport and, in the case of the Kingdom of Cambodia the State Secretariat of Civil Aviation,
or, in both cases, any other authority legally empowered to perform the functions exercised

by the said aeronautical authorities;

(c) the term "designated airline" means each airline that one Contracting Party has designated in
writing to the other Contracting Party and which has been authorized in accordance with Article
3 of this Agreement to operate the agreed services on the specified routes in conformity with
paragraph (1) of Article 2 of this Agreement;

" on

(d) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96 of the

Convention;

(e) the term "capacity" in relation to the agreed services means the available seat capacity of the
aircraft used on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over

a given period on a route or section of a route;

(f) the term "tariff" means the prices or charges to be paid for carriage of passengers, baggage and
cargo (excluding remuneration and conditions for the carriage of mail) and the conditions under
which those prices and charges apply, including commissions to be paid on the carriage for
agency services, charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are
offered by airlines and also include any significant benefits provided in association with the
carriage;

(g) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance with the
provisions of Article 21 of this Agreement. The Annex forms an integral part of this Agreement
and all references to the Agreement shall include the Annex except where explicitly agreed

otherwise;

(h) the term "EU Treaties" means the Treaty on European Union and the Treaty on the functioning

of the European Union.




Article 2
Traffic Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing and operating international air services by the
designated airline (hereinafter called "agreed services") over the routes specified in the

appropriate section of the Annex (hereinafter called "specified routes").

(2) Subject to the provisions of this Agreement the designated airline of each Contracting Party
shall enjoy, while operating the agreed services on the specified routes, the following rights:

(a) right to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) right to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic

purposes;

(c) right to embark and disembark in the territory of the other Contracting Party at points
specified in the Annex passengers, baggage and cargo including mail, separately or in
combination, destined for or coming from points in the territory of the first Contracting
Party; and

(d) right to embark and disembark in the territory of the third countries at the points
specified in the Annex passengers, baggage and cargo including mail, separately or in
combination, destined for or coming from points in the territory of the other Contracting
Party, specified in the Annex.

(3) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3 of this
Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph (2) (a) and (b) of this Article.

(4) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated airline of
one Contracting Party the right of embarking, in the territory of the other Contracting Party,
passengers, baggage and cargo including mail carried for remuneration or hire and destined for

another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3
Designation and Operating Authorization

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate an airline or airlines for the purpose
of operating the agreed services for such a Contracting Party and to withdraw the designation
of any airline or to substitute another airline for one previously designated. Such designation
shall be effected by virtue of written notification between the aeronautical authorities of both

Contracting Parties.




(2) The aeronautical authorities, which have received the notification of designation, shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, grant without delay to the designated

airline of the other Contracting Party the necessary operating authorizations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline designated by
the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under
the laws and regulations applied to the operation of international air services by the said

authorities in conformity with the provisions of the Convention.

(4) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse to accept
the designation of an airline and to refuse to grant the operating authorization referred to in
paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may deem necessary for the
exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement, whenever the Contracting Party
has no proof that:

(a) in the case of an airline designated by the Czech Republic

(i) the airline is established in the territory of the Czech Republic under the EU
Treaties and has a valid Operating Licence in accordance with European Union

law; and

(ii) effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by the
European Union Member State responsible for issuing its Air Operator’s
Certificate and the relevant aeronautical authorities are clearly identified in the

designation;
(b) in the case of an airline designated by the Kingdom of Cambodia

(i) the airline is established in the territory of the Kingdom of Cambodia and is licensed
in accordance with the applicable law of the Kingdom of Cambodia;

(i) the Kingdom of Cambodia has and maintains effective regulatory control of the

airline and the aeronautical authority is clearly identified in the designation; and

(iii) the airline is owned and shall continue to be owned directly or through majority
ownership by the Kingdom of Cambodia and/or nationals of the Kingdom of
Cambodia and shall at all times be effectively controlled by the Kingdom of

Cambodia and/or its nationals.

(5) When an airline has been designated and authorized in accordance with this Article, it may
operate in whole or in part the agreed services for which it is designated, provided that the

airline complies with the applicable provisions of this Agreement.




Article 4
Revocation and Suspension of Operating Authorization

(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this
Agreement of the designated airline of the other Contracting Party or to impose such
conditions, temporary or permanent, as it may deem necessary on the exercise of such rights,
if:

(a) in the case of an airline designated by the Czech Republic

(i) the airline is not established in the territory of the Czech Republic under the EU
Treaties or does not have a valid Operating Licence in accordance with European

Union law; or

(ii) effective regulatory control of the airline is not exercised or not maintained by the
European Union Member State responsible for issuing its Air Operator’s
Certificate or the relevant aeronautical authorities are not clearly identified in the

designation;
(b) in the case of an airline designated by the Kingdom of Cambodia

(i) the airline is not established in the territory of the Kingdom of Cambodia, or is not

licensed in accordance with the applicable law of the Kingdom of Cambodia; or

(i) the Kingdom of Cambodia is not maintaining effective regulatory control of the

airline; or

(iii) the airline is not owned, directly or through majority ownership or is not

effectively controlled by the Kingdom of Cambodia and/or its nationals;

(c) an airline fails to prove before the aeronautical authorities of that Contracting Party
granting those rights an ability to fulfil the conditions under the laws and regulations

applied by these authorities in conformity with the provisions of the Convention; or

(d) an airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed by this

Agreement.

(2) Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph (1) of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities, such consultations between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties shall begin within a period of sixty (60)

days from the date of request made by either aeronautical authorities.




Article 5

Application of Laws, Regulations and Procedures

(1) While entering, being within or leaving the territory of one Contracting Party, laws,
regulations and procedures in force in its territory relating to the operation and navigation of

aircraft shall be complied by the other Contracting Party’s airlines.

(2) The laws, regulations and procedures in force in the territory of one Contracting Party relating
to admission to, stay in, transit through, or departure from its territory of passengers, crews,
baggage and cargo including mail, such as laws, regulations and procedures relating to entry,
exit, immigration, passports, customs, currency, quarantine, health, veterinary or sanitary
measures, shall apply to passengers, crew, baggage, cargo and mail carried by the aircraft of
the designated airline of the other Contracting Party upon entry into or departure from or while
within the territory of the said Contracting Party.

(3) In the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations, neither
Contracting Party shall give preference to its own or any other airlines over an airline of the

other Contracting Party engaged in similar international air services.

Article 6
Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts

of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo
on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, and the
Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International
Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988, the Convention on the Marking of
Plastic Explosives for the Purpose of Detection, signed at Montreal on 1 March 1991 and any
other multilateral agreement governing aviation security binding upon both Contracting
Parties.

(3) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of
such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other

threat to the security of civil aviation.




(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the International Civil Aviation Organization and designated
as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are applicable to the
Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in the territories of the Contracting Parties or, in the case
of the Czech Republic, operators of aircraft who are established in its territory under the EU
Treaties and have valid Operating Licences in accordance with European Union law and the

operators of airports in their territories act in conformity with such aviation security provisions.

(5) Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft shall be required to observe, for
entry into, departure from or while within the territory of the other Contracting Party, aviation
security provisions in conformity with the laws and regulations in force in that country,

including, in the case of the Czech Republic, European Union law.

(6) Each Contracting Party shall secure that adequate measures are effectively applied within its
territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo

and aircraft stores prior to and during boarding or loading.

(7) Each Contracting Party shall give a sympathetic consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable security measures to meet a particular threat.

(8) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air navigation
facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof.

(9) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting Party
has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities
of that Contracting Party may request immediate consultations with the aeronautical authorities
of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement within thirty (30) days
from the date of the delivery of such request shall constitute grounds for application of Article
4 of this Agreement. If required by a serious emergency, either Contracting Party may take

interim action prior to the expiry of this period.

Article 7
Aviation Safety

(1) Certificates of airworthiness, certificate of competency and licences issued, or rendered valid,
in accordance with the rules and procedures of one Contracting Party, including, in the case of
the Czech Republic, European Union law, and still in force shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services, provided that such




certificates and licences are at least equal to or above the minimum standards which are

established pursuant to the Convention.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of
flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own

nationals by the other Contracting Party or by any other State.

(3) Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety standards in
any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other Contracting Party.
Such consultations shall take place within thirty (30) days from the date of the delivery of that

request.

(4) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting Party
does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that are at least
equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Convention, the first
Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those findings and the steps
considered necessary to conform with those minimum standards, and that other Contracting
Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other Contracting Party to take
appropriate action within fifteen (15) days or such longer period as may be agreed, shall be
grounds for the application of Article 4 of this Agreement.

(5) Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is agreed that
any aircraft operated by or, under the lease agreement, on behalf of an airline of one
Contracting Party on services to or from the territory of the other Contracting Party may, while
within the territory of the other Contracting Party, be made the subject of an examination by
the authorized representatives of the other Contracting Party, on board and around the aircraft
to check both the validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent
condition of the aircraft and its equipment (in this Article called "ramp inspection"), provided

this does not lead to unreasonable delay.
(6) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with the

minimum standards established at the time pursuant to the Convention, or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of safety

standards established at that time pursuant to the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the
Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or licences
in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or rendered
valid, or that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or above

the minimum standards established pursuant to the Convention.




(7) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an aircraft operated
by, or, on behalf of an airline of one Contracting Party in accordance with paragraph (5) of this
Article is denied by the representative of that airline, the other Contracting Party shall be free
to infer that serious concerns of the type referred to in paragraph (6) of this Article arise and

draw the conclusions referred to in that paragraph.

(8) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization of an
airline of the other Contracting Party immediately in the event the first Contracting Party
concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp inspections, a denial of
access for ramp inspection, consultations or otherwise, that immediate action is essential to the

safety of an airline operation.

(9) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (4) or (8) of this Article

shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

(10) Where the Czech Republic has designated an airline whose regulatory control is exercised
and maintained by another European Union Member State, the rights of the other Contracting
Party under this Article shall apply equally in respect of the adoption, exercise or maintenance
of safety standards by that other European Union Member State and in respect of the operating

authorization of that airline.

Article 8
Customs Provisions, Duties and Taxes

(1) Subject to the laws and regulations in force in the territory of the respective Contracting Party,
each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting Party from
import restrictions, customs duties, indirect taxes, inspection fees and other national and local
duties and charges on aircraft, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts
including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores and food (including liquor,
tobacco, beverages and other products destined for sale to passengers in limited quantities
during the flight) and other items intended for use solely in connection with the operation or
servicing of aircraft of the designated airline of such Contracting Party operating the agreed
services, as well as printed tickets stock, air way bills, any printed material which bears the
insignia of the company printed thereon and usual publicity material distributed free of charge

by that designated airline.

(2) The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in paragraph (1) of
this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated
airline of the other Contracting Party;
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(b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon

arriving in and until leaving the territory of the other Contracting Party; and

(c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the territory
of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services;
whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the territory of
the Contracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in
the territory of the said Contracting Party.

(3) The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and stores normally retained
on board the aircraft of a designated airline of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that
territory. In such case, they may be placed under the supervision of the said authorities up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs

regulations.

(4) The exemptions provided for by this Article shall also apply in respect of consumable technical
supplies, spare parts including engines and regular airborne equipment in situations where the
designated airline of either Contracting Party has entered into arrangements with another
airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party provided such
other airlines similarly enjoy such exemptions from such Contracting Party. Such loans and

transfer shall be announced by airline to respective customs authorities.

(5) Nothing in this Agreement shall prevent the Czech Republic from imposing, on a non-
discriminatory basis, taxes, levies, duties, fees or charges on fuel supplied in its territory for
use in an aircraft of a designated airline of the Kingdom of Cambodia that operates between
a point in the territory of the Czech Republic and another point in the territory of the Czech

Republic or in the territory of another European Union Member State.

Article 9
User Charges

(1) The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated airline of the
other Contracting Party for the use of airports, air navigation and other facilities shall not be
higher than those that would be paid by any other aircraft of the same class engaged in similar

international air services.

(2) In the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control,
neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an airline of

the other Contracting Party engaged in similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultations on user charges between its competent
charging authorities and the airlines using the services and facilities provided by those charging
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authorities, where practicable through those airlines’ representative organizations. Reasonable
notice of any proposals for changes in such charges should be given to such airlines to enable
them to express their views before changes are made. Each Contracting Party shall further
encourage its competent charging authorities and such airlines to exchange appropriate

information concerning such charges.

Article 10

Direct Transit

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party, not leaving the area of the

airport reserved for such purpose shall be subject, except in respect of security provisions referred
to in Article 6 of this Agreement and prevention of trafficking of narcotic drugs and psychotropic
substances, to no more than a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be

exempt from customs duties and other charges.

Article 11

Sale of Services and Transfer of Funds

(1) Upon filing with the aeronautical authorities of the first Contracting Party and subject to

appropriate commercial registration in accordance with the respective laws and regulations in
force in the territory of this first Contracting Party the designated airline of the other
Contracting Party shall have the right to sell freely its air transport services in the territory of
the first Contracting Party either directly or at its discretion through its agents, and any person
shall be free to purchase such services in the local currency or in any freely convertible

currency normally purchased by banks in that territory.

(2) The designated airlines of the Contracting Parties shall have the right to convert and to remit

to their home territory the excess of receipts over local expenditures earned in the territory of
the other Contracting Party in a freely convertible currency. Conversion and remittance shall
be performed without restrictions at the foreign exchange market rate applicable for these
transactions on the day the transfer is made. In the case that the foreign exchange market rate
system is not established, the conversion and remittance shall be performed without restrictions
on the basis of the official exchange rate applicable on the date the transfer is made. Actual
transfer shall be executed without delay and shall not be subject to any charges except normal

service charges collected by banks for such transactions.

(3) In the event that payments between the Contracting Parties are governed by a special

agreement, such an agreement shall apply.
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Article 12
Tariffs

(1) The tariffs for the agreed services shall be established by the designated airlines of both
Contracting Parties at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including
interests of users, cost of operation, characteristics of service, reasonable profit and other

commercial consideration in the market place.

(2) The tariffs established under paragraph (1) of this Article shall not be required to be filed by
the designated airline of one Contracting Party with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. Notwithstanding the foregoing, each Contracting Party shall have the right

to intervene so as to:
(a) prevent unreasonably discriminatory tariffs or practices;

(b) protect consumers from tariffs that are unreasonably high or restrictive due to abuse

of a dominant position; and

(c) protect airlines from tariffs that are artificially low due to direct or indirect subsidy or

support, or where evidence exists as to an intent to eliminate competition.

(3) The designated airline of one Contracting Party shall provide, on request, to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party information relating to the establishment of the

tariffs, in a manner and format prescribed by such authorities.

Article 13
Capacity

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the Contracting Parties

to operate air services on any route specified in the Annex to this Agreement.

(2) In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party shall take into
account the interests of the designated airline of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the services which the latter provides on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall bear
a close relationship to the requirements of the public for transportation on the specified routes
and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of
passengers and cargo, including mail, coming from or destined for the territory of the
Contracting Party designating the airline. Provision of the carriage of passengers and cargo,
including mail, both embarked and disembarked at points on the specified routes in the
territories of States, other than that designating the airline shall be made in accordance with the

general principles that capacity shall be related to:
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(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after taking
account of other services established by airlines of the States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 14
Code-sharing

(1) In operating or holding out air services on the specified routes any designated airline of one
Contracting Party may enter into code-sharing and blocked-space arrangement with:

(a) an airline or airlines of either Contracting Party;

(b) an airline or airlines of a third Party. Should such a third Party not authorize or allow
comparable arrangements between the airlines of the other Contracting Party and other
airlines on services to, from and via such third State, the aeronautical authorities of the

concerned Contracting Party have the right not to accept such arrangements.

(2) The above provisions are, however, subject to the conditions that all airlines in such

arrangements:
(a) hold the underlying traffic rights and meet the provisions of this Agreement,

(b) meet the requirements applied to such arrangements by the aeronautical authorities of

both Contracting Parties, and

(c) provide the consumers with the proper information concerning such code-sharing and

blocked-space arrangements.

(3) The airlines are required to file proposed code-sharing and blocked-space arrangements with
the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before its
proposed introduction. Such code-sharing and blocked-space arrangements are subject to

approval by the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article 15
Timetables

(1) An airline designated by one Contracting Party shall file to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party for approval at least thirty (30) days in advance the timetable of its
intended services, specifying the frequency, type of aircraft, times, configuration and number
of seats to be made available to the public and period of timetable validity. The same procedure
shall apply to any modification thereof.
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(2) If the designated airline wishes to operate supplementary flights besides those covered in the
timetables, it shall request permission from the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Such request shall usually be submitted at least two (2) working days before operating
such flights.

Article 16
Intermodal Services

The designated airline of each Contracting Party shall have the right to employ, in connection
with air transport of passengers and cargo, any surface transport to or from any point in the
territories of the Contracting Parties or third countries. The designated airline may elect to perform
their own surface transport or to provide it through arrangements, including code-share, with other
surface carriers, subject to laws and regulations in force in the territory of a Contracting Party
concerned. The intermodal services may be offered as a through service and at a single price for
the air and surface transport combined, provided that passengers and shippers are informed as to

the facts concerning such transport.

Article 17
Airline Representation

(1) The designated airline of one Contracting Party shall be entitled, in accordance with the laws
and regulations in force in the territory of the other Contracting Party relating to entry,
residence, and employment, and on the basis of reciprocity, to bring into and to maintain in the
territory of the other Contracting Party its representative and commercial, technical and other

specialist staff reasonably required for the operation of the agreed services.

(2) The representative and staff shall be subject to the laws and regulations in force in the territory
of the other Contracting Party.

(3) Subject to the laws and regulations in force in the respective territory, the designated airlines
of both Contracting Parties shall have the right to establish in the territory of the other
Contracting Party an office or offices for promotion of air transport and sale of the air services.

Article 18
Ground Handling

Subject to the laws and regulations in force in the territory of the respective Contracting Party

including, in the case of the Czech Republic, European Union law, each designated airline shall

have in the territory of the other Contracting Party the right to perform its own ground handling

(self-handling) or, at its option, the right to select among competing suppliers that provide ground
15




handling services in whole or in part. Where such laws and regulations limit or preclude self-
handling and where there is no effective competition between suppliers that provide ground
handling services, each designated airline shall be treated on a non-discriminatory basis as regards

their access to self-handling and ground handling services provided by a supplier or suppliers.

Article 19
Statistics Submission

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide the aeronautical authorities
of the other Contracting Party, upon request, periodic statements of statistics or other similar
information related to traffic carried by the designated airline on the routes specified in this
Agreement as may be reasonably required for the purpose of reviewing the operation of agreed

services.

Article 20
Consultations

(1) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall have communication, which may
be through discussion or by correspondence, to ensure close co-operation in all matters

affecting the implementation of this Agreement.

(2) Either Contracting Party may at any time request consultations on any problem related to this
Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of
the delivery of the request to the other Contracting Party, unless otherwise agreed by the

Contracting Parties.

Article 21
Amendments

If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of this
Agreement, such amendment, if agreed between the Contracting Parties, shall come into force on
the sixtieth (60) day after delivery of the latter of diplomatic notes confirming that the formalities

constitutionally required for approval of this amendment have been complied with.

Article 22
Multilateral Conventions

In an event a general multilateral convention related to international air transport and affecting
the relations between the two Contracting Parties enters into force, this Agreement shall be

16




amended to conform to the provisions of such multilateral convention in so far as those provisions

have been accepted by both Contracting Parties.

Article 23
Settlement of Disputes

(1) In case of dispute arising from the interpretation or application of this Agreement, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it

by negotiation.

(2) If the aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be settled by

negotiations between the Contracting Parties.

(3) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it may be
referred by them to such person or body as they may agree on, for an advisory opinion or
a binding decision as the Contracting Parties may agree, or, at the request of either Contracting
Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators.

(4) Such arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall appoint one
member, and these two members shall agree upon and appoint a national of a third State as
their chairman. Such members shall be appointed within sixty (60) days, and such chairman
within ninety (90) days of the date on which either Contracting Party has informed the other

Contracting Party of its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

(5) If the periods specified in paragraph (4) above have not been observed, either Contracting
Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization (ICAQO) to make the necessary appointments.
If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from
discharging this function, the Vice-president deputizing for him should make the necessary
appointments.

(6) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions shall be
binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its own
member as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the chairman
and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all other respects

the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 24
Registration

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization (ICAO).
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Article 25
Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic channels to
the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization (ICAO). In such
case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of the delivery of the notice
to the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn with a consent of the
other Contracting Party before the expiry of this period. In absence of acknowledgement of
delivery to the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been delivered fourteen
(14) days after the delivery of the notice to the International Civil Aviation Organization (ICAO).

Article 26
Entry into force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party by diplomatic note that the
formalities constitutionally required in their respective country for approval of this Agreement
have been complied with. This Agreement shall enter into force on the sixtieth (60) day after

delivery of the latter of these two notifications.

The Air Services Agreement between the Czechoslovak Socialist Republic and the Kingdom of
Cambodia, signed on 11 January 1964 in Prague, is terminated in relations between the Czech
Republic and the Kingdom of Cambodia on the day of entry into force of this Agreement.

Done at Phnom Penh this 5* day of June 2018, in two originals in the Czech, Khmer and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the

English text shall prevail.

For the Government For the Government

of the Czech Republic of the Kingdom of Cambodia

fief
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Annex

Section I

Routes to be operated by the airlines designated by the Czech Republic:

Points in the Intermediate Points Points in the Beyond Points
Czech Republic Kingdom of
Cambodia
Any Points Any Points Any Points Any Points
Section I1

Routes to be operated by the airlines designated by the Kingdom of Cambodia:

Points in the Intermediate Points Points in the Beyond Points
Kingdom of Czech Republic
Cambodia
Any Points Any Points Any Points Any Points
Notes:

1. The routes may be operated in either direction.
2. The designated airlines of the Contracting Parties may on any or all flights:

(a) omit calling at any of the above mentioned points, provided that the agreed services on
these routes begin at the point in the territory of the Contracting Party designating the
airline;

(b) combine different flight numbers within the one aircraft operation;

(c) transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point; and

(d) serve the intermediate points, beyond points and points in the territories of the Contracting

Parties in any order.

3. References in this Agreement to nationals of the Czech Republic shall be understood as
referring to nationals of European Union Member States. References in this Agreement to airlines
of the Czech Republic shall be understood as referring to airlines designated by the Czech
Republic.
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